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homesteads in. the montane tract had a dark nape (Puram.233:3).
Pitavam - Pita (A flowering tree)
Among the flowers culled and heaped by the heroine and her maid pitavam was also one (Kuri.78). The wood exuded fragrance when the buds of the red jasmine trailing over the bush, blossomed along with the dense clusters of buds of the pitavam, after the rains (Akam.23:l-5). In the evening during the rainy season the pitavam blossomed with the bees buzzing to open their petals, resembling a bevy of cowherdesses adorned with flowers in their tresses (Nar.238:l-5). The woods grew lovely in the rainy season with the pitavam and the talavam burgeoning with buds (Aink.499:l,2).
Pitavu - Pitavam (A flowering tree)
In the forest the short thickets of the dark-stemmed pitavam blossomed like wreaths (Akam.34:l,2). "The foolish muster of peacocks danced when the stray rain-cloud poured unceasing rains, the stupid pitavu also blooms; but it is not yet the time for the rainy season to begin", Thus the maid comforted the heroine (Kuru.251). In the rainy season it poured heavily while the flowers of the whorUe- berry bloomed fragrantly and pitavu buds unfolded their petals (Nar.256:6,7). The rainy season began and the buds of the pitavu bloomed beautifully after the showers sent down by the clouds (Aink.461:l,2).
Pitavur - Urppeyar (Name of a place)
Nakkirar in his poem makes the drummer-bard speak like this: "We are the followers of Cattan of righteous fame, son of Netunkai Venman lord of the well-guarded town of Pitavur
situated to the east of Uraiyur of Cattan" (Puram.395:18-21).
Pifi -Penyanai (She-elephant)
Avfir Mulankilar hailing Kulamujratut tunciya Killivalavan as the lord of the fertile country where a small arable patch of land large enough for a she-elephant to lie down, yielded a produce enough to feed seven he-elephants (Puram.40:10,12). The air blown through the nozzle of the bellows in a forge was like the heavy breathing of a cow-elephant (Puram. 345:8). The young tusker with a majestic gait drove away the bees settling upon the cow-elephant and its calf, with the branch of a wild jasmine held in its trunk (Part. 12:10-13). The cascade at Pajamutirccolai cooled with its spray the big cow-elephant with a spotted forehead (Muni. 303,304, 316, 317). Nalliyakkotan had large and generous hands that gave away herds of she-elephants to all (Ciru. 124,126). The paddy bins in the land of Tontaiman Ilantirayan were large and numerous like herds of cow-elephants (Peru. 186). The curved ploughs used by the farmers were shaped like the mouth of a she-elephant (Peru. 199). Tirumavalavan devastated the lands of his enemies, so that tuskers with their cow-elephants rested in the big fanes, rubbing against the tall pillars therein and bringing them \dbwn- (Pat.249-251). The kavalai tuber with plump'vines grew luxuriant in every hollow in the land, shaped like the bent knees of a she-elephant (Malai.127,128). The hero while eloping with his beloved showed her the various hills on the way, looking like cow-elephants surrounded by their mates (Akam.99:ll-14). The maid comforted the heroine with these words: "Our lord will return soon thinking of the flowers adorning your tresses bound together, resembling the
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